
CONSTANTINE PAPOULIDIS

MANUSCRIPTS 167 AND 168 FROM THE RUSSIAN 
ARCHAEOLOGICAL INSTITUTE IN CONSTANTINOPLE

1. In an earlier investigation we made into the journal of the Russian 
Archaeological Institute in Constantinople1, a rich source of archive material, 
we noted that [the Institute] «had acquired .... two [manuscripts] of geographi
cal content: ('Οδοιπορικόν. Άρ. 1. ’Από τό Βυζάντιον εως τή Θεσσαλονίκη 
κλπ. καί 2. Περί τήν Βάρναν2)»3. With no further information. Later on, after 
the publication of the Catalogue of the Greek manuscripts in the Library of the 
Soviet Academy of Sciences in Leningrad4 we were reminded of our previous 
observation and obtained more information®. From this and from internal 
evidence we now learn that the author had prepared the two manuscript books 
in order to sell them and that the Russians who were at the Archaeological 
Institute bought them in 1906. The Institute’s collection of manuscripts even
tually came into the possession of the Library of the Soviet Academy of Scien
ces in Leningrad in 1931e. This collection consists of 192 manuscripts7. In

1. For a basic bibliography for the first years of the Russian Archaeological Institute 
in Constantinople see their journal: Izvestija Russkago Archeologiieskago Instituta v 
Konstantinopole (IRAIK) from the first volume (1896) onwards and also the journal Vi- 
zantijskij Vremennik(V. V.) vol. I (1894) 256-260 (for the foundation of the Institute) and 456- 
460 (for various pieces of information including the Institute’s charter), vol. 2 (1895) 489- 
492 and 723-725; vol. 3 (1896) 244-225 and 735-736; vol. 4 (1897) 303-305 and after p. 768: 
«Prilozenie k IV tomu Vizantijiskago Vremennika» p. 1-48 independent page - numbering; 
vol. 5 (1898) 354-355; vol. 6 (1899) 293-308; vol. 7 (1900) 574-588 and 588-590.

2. In Greek in the text.
3. See IRAIK 14 (1909) p. 203 (page-numbering of the whole volume) or p. 135 

(page - numbering of the second part).
4. See I. N. Lebedeva «Opisanie Rukopisnogo Otdela Biblioteki Akademii Nauk S.S.

S.R., vol. 5: Greieskie rukopisi (= An account of the manuscripts department of the Li
braries of the Soviet Academy of Sciences, vol. 5: The Greek manuscripts), Leningrad 
(Nauka) 1973. (A catalogue with many errors). See book review of B. L. FonkiC, V. V. 38 
(1977) 214-220.

5. Op. cit., pp. 208 and 209-210.
6. See E. E. Granstrem, «Greceskie Srednevekovye Rukopisi v Leningrade» V. V. 8 

(1956) 194; M. Richard, Répertoire des Bibliothèques et des Catalogues des manuscripts 
grecs. Paris 21958, pp. 112 and 135. For the whole organization of Soviet archives after 1917, 
see Patricia Kennedy Grimsted, «.Archives and Manuscript Repositories in the USSR. Mos
cow and Leningrad», Princeton, New Jersey (Princeton University Press) (1972), pp. 23-60.

7. See I. N. Lebedeva, op. cit., p. 3; M. Richard (op. cit., pp. 112 a.ii 135) mention 
195 manuscripts.
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1974 the Institute for Balkan Studies acquired manuscripts 167 and 168® on 
microfilm8 9 and in November 1976 we checked our information against an 
on-the-spot examination.

2. The Greek manuscript now in the Library of the Soviet Academy of 
Sciences in Leningrad (manuscripts department) listed as «RAIK10 No. 167» 
is entitled «Περιήγησις». It was written in 1848 by one Hatziordanou on paper 
with no watermark and is an autograph of the author. The pages measure 
19.8 X 12.0 and the text 17.0 X 10.5. The author numbered the pages at the bot
tom up till page 202. Pages 155-156 are bound in front of page 1 and in their 
place are unnumbered pages written in a different ink. The binding which is of 
cardboard with a leather spine is 19th century. The word «ΠΕΡΙΗΓΗΣΙΣ»11 
is written on the spine in gold letters. On page 1 is a description of the city of 
Varna under the heading «περί την Βάρναν»12. It begins «άυτη είναι πόλις 
και καθέδρα πασά με φρούρυον»13. On page 2 is the author’s biography under 
the heading: «χρονολογικός»14 which concludes with the phrase: «καί .8. 
γρώσια κοστίζει άυτη·»15. Between pages 3 and 102 is inserted a description 
of the Balkan Peninsula Asia Minor and the Middle East which is divided 
into 134 chapters or «numbers». Each chapter gives the distance between 
one town and another in hours. Descriptions of towns, villages, churches, 
monasteries and other sights are accompanied by pieces of historical infor
mation. It begins «άριθμός 1, άρχή. Άπό τό Βυζάντιον, είς Θεσαλλονίκην,

8. As RAIK 167 was written in 1848 and RAIK 168 in 1843, as far as chronology is 
concerned we should examine first RAIK 168 and then RAIK 167, but the contents of the 
two manuscripts compel us to do the opposite since on p. 1 of RAIK 168 we read: «Όδιπο- 
ρικόν / συμπλήρωμα öv τής / Περιηγήσεως» and the «Περιήγησις» in question is RAIK 
167.1. N. Lebedeva discusses RAIK 168 op. cit., p. 208 and RAIK 167 op. cit., pp. 209-210.

9. We owe our thanks to those responsible at the Library of the Soviet Academy of 
Sciences in Leningrad for sending the microfilms.

10. The letters stand for «Russkij Archeologiceskij Institut v Konstantinopole».
11. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 209) writes: «Περιήγησις: and gives as the manuscript’s 

title, in Russian : “Putevoditel' po Balkanskomu Poluostrovu i Maloj Azii, Sostavlemyj H. 
Iordanisom (= Guide to the Balkan Peninsula and Asia Minor, compilled by H. Iordanis). 
In her Catalogue I. N. Lebedeva generally prefers to re-write correctly the Greek of the 
manuscripts, but in this she is not always successful.

12. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 209) writes: «Περί τήν Βάρναν».
13. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 209) writes: «Αύτή είναι πόλις καί καθέδρα πόσα [sic] 

μέ φρούριον».
14. I. Ν. Lebedeva (op. cit., p. 209) writes: «Χρονολογικός».
15. I. Ν. Lebedeva (op. cit., p. 209) writes: «8 γρώσια κοστίτη [sic] αδτή» and remarks 

that this refers to the market vanue of the manuscript.
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ώραι 108,»16 and ends: «τζαμπουναρή, 1' cop· χάνη. σαμσών, 2. ώραι, τέλος»17. 
On the first page the author makes the following note: «παρατού X". ΐορδάνου 
έγήνη άυτη περιήγύσης / ώφθαλμόφανώς, και τετράγωνικώς, διά χά /ριν τής 
πατρίδος άυτοϋ καί έγράφθη ίδιωχ/ειρώς ή Βύβλος άυτη. (άπό την κωμόπο
λην λεπ/τό ΐδωρ- (ίντζέσου) τής καισαρίας, έπαρχήα κα/ππαδοκήας·) είς 
τα 1848' φευρουαρίου, 28.»18. On page 1ν we read: «Περιήγησις / (and writ
ten in different ink) χρήσιμος διά γεωγράφους / φράγκα 12»19. On the second 
blank page after p. 102 is the following note: «V etoj rukopisi 102 (sto dva) 
lista-)- 2 1. ot perepleta. 11.11.1960.0. Lihacev»(= This manuscript consists of 
102 pages + 2 pages for the binding. 11.11.1960. 0. LihaCev). To conclude, 
this manuscript has been examined amongst others by the late George Soulis· 
on (20.3.1963) and B. L. Fonkic (on 14.5.1965).

3. The other Greek manuscript in the manuscript department of the Li
brary of the Soviet Academy of Sciences in Leningrad (listed as «RAIK No. 
168»)20 is entitled «ΟΔΙΠΟΡΙΚΩΝ» and was written in 1843 by Hatziiordanou 
It is an autograph written in Athens on paper watermarked with a coat of 
arms with GHIGLIOFTZ written underneath. The pages measure 20.0 X12.5 
and the text, which has 29 lines to the page, 16.2 X 11.5. The manuscript is 
described in terme of leaves; 100 leaves (i.e. 199 pages). The text is sometimes 
written in two columns. The binding is 19th century, of cardboard with a 
leather spine. On the binding the title «ΟΔΙΠΟΡΙΚΩΝ»21 is written in gold 
letters. On the page which is stuck to the inside of the cover is a print depicting 
a tomb. According to I. N. Lebedeva «it is is perhaps the Ех-libris of the writ
ten)22. After our own on-the-spot examination, however, we are forced to 
reject this totally. Our conclusion is that this leaf of paper belongs to another 
book and was used by the writer or by whoever bound the manuscript. The

16. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 210) writes: «’Αριθμός 1, άρχή. ’Από τό Βυζάντιον είς 
Θεσσαλονίκην ώρας 108».

17. I. Ν. Lebedeva (op. cit., p. 210) writes: «Τζαμπουναρή 1 ώρα, Χάνη [sic] Σαμσών 
2 ώρας. Τέλος».

18. I. Ν. Lebedeva (op. cit., p. 210) writes: «Παρά τοΟ Χ.Ίορδάνου έγινε αότή περιήγη- 
σις [sic] όφθαλμοφανώς καί τετράγωνικώς, διά χάριν τής πατρίδος αότοϋ, καί έγράφθη 
ίδιοχειρώς ή βίβλος αύτή άπό τήν κωμόπολη Λεπτό ύδωρ (Ίνητέσου) τής Καισαρίας έπαρ- 
χίας Καππαδοκίας είς τά 1848 φευρουαρίου 28».

19. I. Ν. Lebedeva (op. cit., p. 210) writes: «Περιήγησις. Χρήσιμος διά γεωγραφίας 
[sic]. Φράγκα 12».

20. The manuscript’s previous number was H 12. See I. N. Lebedeva (op. cit.,p. 208).
21. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 208) writes «Όδιπορικόν» and gives as the manuscripts’ 

title in Russian: “Putevoditel'po Baikanskomu Poluostrovu i Maloj Azii, Sostavlennyj H. 
lordanisom" (= Guide to the Balkan Peninsula and Asia Minor compiled by H. Iordanis).

22. See I, N. Lebedeva (op. cit., p. 208).
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full title of the 'Οδοιπορικόν is written at the end of the manuscript on page 
117v: «όδοιπορικών, δηλαδή βιβλιάριον τό όποιον περί εχει τών πόλε/ων 
καί χωρών, τά διαστίματα κωμών καί θεσεων, διάφω/ρα όνώματα, λεξεικά 
δέ γεωγραφηκά, καί τινά μνημο/νεύματα βασιλειών κατά τάξιν σιμείωσης, 
καί ιστορικά / χρονολογία»23. On the same page we find this note of the author 
as well: «έρανισθήσα [the chronology] υπό X. Ιορδάνου, τού λεπτοϊδωρέου, 
(ίντζέσου) κωμό /πόλις τής καππαδοκείας, χάριν φηλοτιμίας τής πατρίδος, / 
καί κατάγωγής έλληνικής άποδείξεως· χρειματίσας δέ / καί στρατιωτικώς, 
έννέα ετη· εις τήν έλλάδα άπότά / 1830* εως 1842: έγράφη δέ ίδειοχειρώς, έν 
άθήναις 10· / "μαρτίου, 1843. μ.Χ.ετη.»24. On page 117 there is also the sen
tence: «τέλος καί τώ Θεό δόξα / μέ 5.γρωσίων εξωδα»25. Page 1 has the fol
lowing note of the author: «Όδιπορικόν / (and in different ink) συμπλήρωμα 
öv τής / Περιηγήσεως / φράγκα 12»2®. On the same page there is the stamp of 
the Russian Archaeological Institute in Constantinople, the number of the 
manuscript, 168, and its previous number H 12. The main text is of geogra
phical content and is divided by the author into 146 chapters or, as he calls 
them «numbers». In each chapter the distance from one town to the next is 
given in hours. Descriptions of towns, villages, churches, monasteries and 
other sights are accompanied by bits of historical information. The geogra
phical content is to be found on pages 2-86v. It begins: «ΠΙΝΑΞ ΟΔΙΠΟΡΙ- 
ΚΩΝ, άριθμός 1. ’Από τό βηζάντιον εις τήν Θεσαλλονίκην, ώραι, 108.»27 and 
ends: «τέλος τής γεωγραφίας». After this (ρ. 87-117) the author has colle
cted various extracts dealing with a variety of subjects28. It is obvious from the

23. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 208) writes: «Όδιπορικόν, δηλαδή βιβλιάριον τό όποΐον 
περιέχει τών πόλεων καί χωρών τά διαστήματα, κωμών καί θέσεων διάφορα δνόματα, λεξι
κά δέ γεωγραφικά καί τινά μνημονεύματα βασιλέων κατά τάξιν σημειώσης καί ιστορικά 
χρονολογία».

24. I. Ν. Lebedeva (op.cit., ρ. 208) writes: «Έρανίστησα ύπό X. ’Ιορδάνου τοΟΛεπτου- 
δωρέου (Ίνττέσου) κωμοπολις τής Καππαδοκίας, χάριν φιλοτιμίας τής πατρίδος καί κατα
γωγής έλληνικής άποδείξεως, χρηματίσας δέ καί στρατιωτικώς έννέα έτη είς τήν Έλλάδα 
άπό τά 1830 έως 1842. Έγράφη Ιδιοχειρώς έν Άθήναις 10 μαρτίου 1843 μ.Χ. έτη».

25. From this passage I. N. Lebedeva (op. cit., p. 208) published only the following: 
«μέ 5 γρώσια έξοδα», and maintains that the writer is referring to the value of the manu
script. We cannot accept this view as it is apparent that he is referring to expenses which we 
may reasonably assume — although we cannot be certain today — to be the costs of produ
cing the manuscript.

26. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 208) writes only: «1) 'Οδοιπορικόν 2) Συμπλήρωμα δν 
τής περιηγήσεως». I think that the words «φράγκα 12» refer to how much the author asked 
or got when he sold the manuscript.

27. I. N. Lebedeva (op. cit., p. 208) writes: «Πίναξ όδοιπορικόν. ’Αριθμός 1. Άπό τοϋ 
Βυζαντίου είς τήν Θεσσαλονίκην ώραι 108...».

28. I. Ν. Lebedeva makes no mention at all of these extracts (see op. cit., p. 208).
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style and language of these extracts that they have been copied from books 
and pamphlets which were in circulation at the time. The only noteworthy ex
tract is one which appears on pages 89V-94T and is a Turko-Greek glossary 
mainly of place-names, in which the Turkish words are written in Greek cha
racters. The last note of the author about the geographical part of the manus
cript and about himself is on p. 177v. «του παρώντος Βιβλιαρίου συγραφεϋς, 
καί τούς 146. γεωγρα/φικοϋς άριθμοΰς, καί γεγραμένας θέσεις όφθαλμοφα- 
V /ώς περιηγητής ό άνω ήρειμένος, είναι ό άυτός. έυρέθειν / δέ έις εξ πολέ
μους καί συμπλοκας έκουσίως...». The manuscript has been examined 
amongst others by B. L. Fonkic (on 14.5.1965).

4. See the «biographical note» of the author of these two manuscripts 
RAIK 167 and RAIK 168. He gives us all the evidence we have, himself on p. 
156 by his numbering or p. 2 (numbering of the Codex) of the manuscript 
RAIK 167:

Hatziiordanou (he does not mention his Christian name) was born on 
14th January 1811. He says nothing about his father but his mother’s name 
was Akilina. On 7th May 1823 he left his village (Ίντζέσου29 or Λεπτόν Ύδωρ 
near Caesarea in Cappadocia) and went to Constantinople. On 25th Septem
ber he left Constantinople and came to Greece where on 29th May 1831 he 
enlisted in the Cavalry which he left in June 16th 1835. In 1836 he was in Jeru
salem and in 1837 «έχρημάτισε ίππεύς» («served as a cavalryman») in Baby
lon. In 1838 he came to Athens and joined the police force. In 1840 he was 
sentenced in Nafplion. In 1841 he was wounded during an incident in Kala- 
mata. Eventually in 1842 he was released from the police force. In 1843 he 
returned to his homeland where on Saturday 29th January 1844 he married 
one Maria in the church. On 1st February 1848 he re-married this time a cer
tain Sophronia at home. Of his four sons «ό Θεός δέν ήθέλησε κάν ενα» 
(«God did not want one»). On January 23rd 1855 he oversaw the marriage of 
Evlambia; we do not know if she was his daughter or another relative. In 1860 
he probably went to Constantinople with his wife and returned home in 1865. 
He tells us that at that time there was a cholera epidemic in Cappadocian 
Caesarea. His brother died the same year. This is what the author tells us 
about himself.

29. Ίνδζέ-σου according to J. Chloros [Λεξικόν Τουρκο-Έλληνικόν (=Turkish-Greck 
Dictionary), Constantinople (published by the Πατριαρχικόν Τυπογραφεΐον) p. 2089] and 
«Incesu» according to Türkiye Atlasi (edited by A. Tanoglou, S. Erinç, E. Tümertekin, 
Istanbul 1961 pp. Ι/f.). See also: M. Logothetis - Merlié, «Οί έλληνικές κοινότητες στή 
σύγχρονη Καππαδοκία» (The Greek Communities in Contemporary Cappadocia), Δελτίο 
Κέντρου Μικρασιατικών Σπουδών 1 (1977) 45.
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5. Hatziiordanou’s two manuscript books, whose respective contents are 
largely the same, are intended to provide only geographical information. For 
this reason we do not think there is any point in describing the two codices 
page by page. The writer is very fond of stating the distances between towns 
and villages. He describes though briefly, towns, occasionally local produce, 
and the inhabitants, churches and monasteries of the region. The two books 
deal with his travels in Greece (as it is now), Turkey, Bulgaria, Romania, 
Southern Russia, Yugoslavia, Albania, Cyprus, Egypt, Israel, Jordan, Leba
non, Syria, Iraq, and finally Persia. We can see from his sketch of his life that 
Hatziiordanou was a restless soul, an adventurer. His style is clipped, with few 
adjectives and a certain simplicity, but he gives us a great deal of interesting 
geographical, topographical, arcaeological, historical, religious, ethnological, 
economic, social and folklore information. The material is arranged into 
chapters which he terms «numbers». Each chapter deals with a district which 
is between two towns. He always gives us the distances between places and 
whatever else he considers worthy of mention. Generally speaking the two 
works are of secondary value as guide-books.
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